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1L
1. If T had changed (my) opinion about the nature of the soul, I would have
kept silent. e

. If they were changing (their) opinion about the nature of the soul, they
would be keeping silent (they would keep silent). G

. If you are silent, I shall work.

. You [pl.] had driven the poets from the island.

. You [pl.] have filled the altar with (your) tears.

. If they should hide the money, the queen would condemn the inhabitants

for treachery:
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III. Reading

Aengas,! id2 enim nomen3 nautae fuit, dum* incoluit Africam cum régina
incols réxit.5 Patriam aedificavérunt.® Tum,” subito,® deus® vénit et nautam
monuit: “Naviga 10 nunc,” narravit,!! “antequam 12 réginae sit1? ira.14 51 nunc
manébis,15 t&16 semper manére '3 optet.” Nautam terruit et sub lind Aenéas!
turbam monuit, “Sententiam mutavi. Parabimus!7 et ab Africa navigabimus.” 10
Non fuit mora. Aencae! paruérunt!® et pavigavérunt.10 Régina mane 19
lacrimavit2® quod2! Aengas! cum turba incolirum patriam reliquerat.?
Réginam iral4 implévit. “Nisi manérelS optaverit, nil hab&bd,” Annae 23
nérrat.11 “Vitam non optd sine24 Aenga.! Nisi mé 25 amat, esse non optd.” Sic26
narravit!! et s€27 necavit.28 Anima réginae discessit.2% Incolae Africae dé culpa
nautae cogitavérunt et lacrimavérunt.2? Nautam noxae réginae damnavérunt.
D& insidiis cogitabant. Ad aras vénérunt et deds30 poenas Aengae! turbaeque
oravérunt.3!

1 Aenéds, -ae, M., ‘Aeneas’, a Greek name in the first declension 2 jd, pronoun in the
neuter sing., ‘this’, referring to Aenéas and agreeing with ndmen 3 pdmen (nom.), ‘name’
4 dum (conj.), ‘while’ 5 regd, -ere, réxi, réctus, ‘rule’ 6 aedificd (1), ‘build, establish’
7 tum (adv.), ‘then’ 8 subitd (adv.), ‘suddenly’ 9 deus (nom.), ‘god’ 10 pdvigd (1),
“sail, set sail’. Naviga is the command (i.e., imperative), ‘set sail” 11 parrd (1), ‘tell, speak’
12 antequam (conj.), ‘before’ 13 sit, ‘is’. This form is the 3rd person sing. present subjunc-
tive because of the anticipation of the queen’s anger. 14 jra, -ae, F., ‘anger’ 15 maned,
-ére, mansi, minsus, ‘remain’ 16 t& (acc.), ‘you’ 17 pard (1), ‘get ready’ 18 péred,
-&re, -ui, -itus, ‘obey’ (+ dat.) 19 mane (adv.), ‘early in the morning’ 20 Jacrimd (1),
‘cry, weep, shed tears’ 21 quod (conj.), ‘because’ 22 relinqud, -ere, reliqui, relictus,
‘leave behind’ 23 Anna, -ae, F., ‘Anna’, the queen’s sister 24 sine (prep. + abl.),
‘without’ 25 mé (acc.), ‘me’ 26 sic (adv.), ‘in this way’ 27 g8 (acc.), ‘herself’
28 pecd (1), ‘kill’ 29 discédd, -ere, -cessi, -Cessus, ‘withdraw’ 30 deds (acc.), ‘gods’
31 5rd (1), ‘beg for’ (with two accusatives: i.e., one begs someone in the accusative for
something in the accusative)

UNIT THREE

A. Nouns of the Second Declension

I:Iouns of the second declension are distinguished by the genitive singular ending
-1

natus, -i, M. son, child
puer, pueri, M. boy
saxum, -i, N. rock, stone

Whllf: most nouns of the first declension are feminine, most of the second de-
clension are masculine or neuter.

In' order to'decline a noun of the second declension, add the case endings for
this declension to the stem. As usual, the stem is found by dropping the ending
from the full genitive singular form. The endings are:

SINGULAR PLURAL
MASCULINE NEUTER MASCULINE NEUTER
Nom. -us* -um -1 -a
Gen. -i -1 -0rum -0rum
Dat. -0 -0 -is -is
Acc. -um -um -0s -a
Abl. -0 -0 -is -is

% : " . .
The -us ending occurs for the masculine singular in most instances. Occasionally,

g = &
however, nouns ending in -r or -er will occur, as will be seen in the vo €S (€
; > cabulari S( oBesy

NOTE CAREFULLY :

1. The neuter differs from the masculine of the second declension in three
places:
a. nominative singular
b. nominative plural
¢. accusative plural

2. In all neuter nouns in the language, the nominative and accusntive forms
of each number are always identical,
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3. In all neuter nouns in the language, the nominative and accusative plural
end in -a.

By applying these rules we can decline natus, puer, and saxum as follows:

SINGULAR PLURAL
Nom. nitus puer saxum nati pueri saxa
Gen. nati pueri saxi natdrum puerdrunmi  saxorum
Dat. natd  puerd saxo natis pueris saxis
Acc. natum puerum Ssaxum natos puerdos saxa
Abl. nato  puerd  saxd natis pueris saxis

B. First-Second Declension Adjectives

An adjective is a word which describes or modifies a noun. In Latin, adjectives
must agree with the nouns they modify in gender, number, and case, and so
adjectives, like nouns, are declined.

First-second declension adjectives utilize the case endings of the first two declen-
sions. When the endings of the first declension are used, the adjective is said to
be feminine and will modify feminine nouns; when the endings of the second
declension are used, the adjective is said to be masculine or neuter and will
modify masculine or neuter nouns respectively.

In the dictionary, the adjectival forms given are the nominative singular mascu-
line, feminine, and neuter (in that order):

magnus, -a, -um large, big, great
The full forms are
magnus, magna, magnum

The entire declension is:

SINGULAR PLURAL
M. K. N. M. F. N.
Nom. magnus magna magnum | magni magnae magna
Gen. magni magnae magni magnorum magnarum magnorum
Dat. magnd magnae magnod magnis magnis magnis
Acc. ~magnum magnam magnum magnos magnas magna

Abl. magnd  magna magno magnis magnis magnis

Some first-second declension adjectives exhibit the -er ending in the masculine
nominative singular (e.g., dexter, dextra, dextrum, ‘right’ [as opposed to left],
‘favorable’). The stem in such words may be derived from the feminine nomina-
tive form by dropping its ending:

dextr/a
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The entire declension will be formed on this stem:

M. F. N.
Nom. dexter dextra dextrum
Gen. dextri dextrae dextri
Dat. dextrd dextrae dextrd
. .etc.

C. Noun-Adjective Agreement

As noted under B above, a jecti
, an adjective must agree with the n i ifies i
gender, number, and case. il

‘of a rock’ (genitive) = saxi
‘of a large rock’ = magni saxi
(The noun is neuter, sin, iti j
. , singular, genitive; the adjective mu
singular, genitive.) : il e
‘to/for a woman’ (dative) = féminae
to/for a wretched woman’ = féminae miserae

(The noun is feminine, sin, i j
] , singular, dative; the adjective m ini
singular, dative.) ’ , ; it % e

:: !g;;set glanccle it may seem needless to go through the considerations of gender
- T, an case, for agreement appears to be achieved simply by matching
ings. But this is generally not true. Consider the following example:

poéta, -ae, M., ‘poet’

tireat :oet .(n(?mmative): The noun is masculine, singular, nominative;
us, the adjective must be masculine, singular, nominative. ,
Thus: poéta magnus

lglreat ‘poe.ts (nominative): The noun is masculine, plural, nominative ; thus
the adjective must be masculine, plural, nominative ’ ’
Thus: poétae magni

L:ore often than not, the endings of words which go together are not identical;
therefore, one should not look for such correspondence. ,

D. Adjectives Used As Nouns

As in English, an adjecti :
8 ljective may be used :
unOdksad. E without a noun if that noun can be

The good (men) and the just (men) v
oted for fi
brave (men). Examples: ) or freedom. Fortune favors the
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magnus (masculine) a great man

Magna (feminine) a great woman

magnum (neuter) a great thing

Magna opts, I desire great things.

Multa bona habet. He hag many good things; he has many 80ods; he
has much property.

Romanés timet, He fears the Romans,

The ablative Wwithout a Preposition is used to e€xpress the means or instrument by
which something is dope,

Nautae gladiis plgnant. The sailors fight wirp, (by means of ) swords.

Oculis videmys, We see wirh (by means of) [our] epes.
Féminas taeds terruit.  He frightened the women with (by megns of) a
torch

F. Ablative of Manner

it is modified, cum jg optional,

You heard (my) wretched
words with indulgence
(lhdulgemly).

Verba misera magna (cum) veniz audivisti. Yoy heard (my) wretched

words with greqt indulgence

(very indulgently).

Verba misera cum venia audivyistj.

ending in -/,

G. Clauses of Purpose; Sequence of Tenses 4
In the sentence “I fight to overcome the sailor,” “to overcome the sajlor

In Unit One the various tengeg of the indicative were divided intq two Categories :

Primary anq Secondary, The tenses of the subjuuctive, as well, may pe so divided.
The scheme follows:

INDICATIVE SUBJUNCTIVE
PRIMARY Present Present
TENSES Future Perfect

Perfect (“have” or “has”)
Future Perfect

SECONDARY [ mperfect Imperfect
TENSES Perfect (English past) Pluperfect
Pluperfect

Thus:

Present ang Imperfect Subjunctive contemporaneqyg Or subsequent
action (with reference to the main verb)

Perfect ang Pluperfect Subjunctivespn'or action (with reference to the
main verb)

It will be observed, then, that the tenses of the subjunctiye frequently have no
specific | nglish tense values of their own but are relative to the tense of the main
verb of a given sentence, .

Since Purpose clayseg must logica]ly refer to an action which will occur Subse-

quent to the majp verb, only the bresent and imperfect Subjunctiyes are used
in this Construction,
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PRIMARY SEQUENCE ;

Pligné ut nautam superem. I fight in order that I may overcome the
sailor.
Pugnibo ut nautam superem. [ shall fight in order that I may overcome
the sailor.
Plugnavi ut nautam superem. 1 have fought in order that I may over-
come the sailor.
Pugnivero ut nautam superem. I shall have fought in order that I may

overcome the sailor.
SECONDARY SEQUENCE :

Pignabam ut nautam superirem. I was fighting in order that I might
overcome the sailor.

I fought in order that I might over-
come the sailor.

I had fought in order that I might

overcome the sailor.

Plugnavi ut nautam superirem.

Pugnaveram ut nautam
superarem.

Negative purpose clauses are introduced by the subordinating conjunction né
instead of ut.

Pugno né nauta féminam superet. 1 fight in order that the sailor may not
overcome the woman.

[ was fighting in order that the sailor
might not overcome the woman.

Pignabam né nauta féminam
superaret.

H. Indirect Commands

Consider the sentence, I beg that you overcome the sailor”. “That you over-
come the sailor” is an indirect command and represents a direct imperative: |
beg you. Overcome the sailor!” Many verbs of ordering, warning, begging,
urging, asking, and the like, take such a construction. The indirect command is
really a substantive clause which functions as the direct object of the main verb.

Ord ut nautam
supereés.

UNIT THREE

I beg that you overcome the sailor.

—
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Orabam ut nautam [ begged (was begging) that you overcome the sailor.

superares.

Oravi ut verba cum I begged that you hear (my) words with indulgence.

venia audireés.
Orabam né verba
nautae audireés.

I begged that you not hear the words of the sailor.

UNIT THREE — VOCABULARY

acerbus, -a, -um
ager, agri, M.
audio, -ire, -ivi, -itus
bellum, -i, N.
bonus, -a, -um
caecus, -a, -um
campus, -i, M.
clarus, -a, -um
dexter, dextra, dextrum

dextra, -ae, F.

ad dextram
diligentia, -ae, F.
donum, -i, N.
gero, -ere, gessi, gestus
gladius, -i, M.
laetus, -a, -um
Iiber, libera, liberum
magnus, -a, -um
malus, -a, -um
Marcus, -i, M.
miser, misera, miserum
multus, -a, -um
natus,-i, M.
neé (conj.)

oculus,-i, M.
oro(l)

bitter, harsh

field

hear, listen (to)

war

good

blind, hidden, secret

plain, level surface

bright, clear, famous

right (as opposed to left), favorable
right hand

to the right

diligence

gift

conduct, manage, wage

sword

happy

free

large, big, great

evil, bad, wicked

Marcus (proper name)
miserable, unhappy, wretched
much, many

son

(in purpose clauses) in order that. . .not; (in
indirect commands) that. . .not
eye

beg (for)
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seek (with @ + abl.), ask (for) (cf. ‘T ask for [seek]
money from my son’, Peciiniam a natd petd.)

petd, -ere, petivi, petitus

porto (1) carry

puer, pueri, M. boy; child

pignd (1) fight; (with cum + abl.), fight with (i.e., against)

pulcher, pulchra, pulchrum  beautiful

Romiinus, -a, -um Roman

saxum, -i, N, rock, stone +
scribd, -ere, scripsi, scriptus  write

servus, -i, M. slave

spectd (1) look at

ut (conj.) (in purpose clauses) in order that; (in indirect 1

validus, -a, -um strong, healthy commands) that

velum, -1, N. cloth, covering, sail
vela dare to set sail
venia, -ae, F. indulgence, favor, kindness, (obliging) disposition 1
ventus, -i, M. wind g |
verbum, -i, N. word 1
vir, viri, M. man
UNIT THREE — NOTES ON VOCABULARY 4

Associating an English word with the Latin will be helpful in remembering
when the -e- of a second declension masculine word remains and when it drops
out: e.g., agriculture (ager, agri, M., ‘field’), pulchritude (pulcher, pulchra,
pulchrum, ‘beautiful’), liberal (liber, libera, liberum, ‘free’).

Gerd, gerere, gessi, gestus means ‘conduct, manage’; when it is used with |
bellum, it means ‘wage (war)’; Romani multa bella gessérunt, ‘The Romans ]
waged many wars’. ‘

Gladius, gladii, M., ‘sword’ has a diminutive gladiolus, ‘little sword’, which
gives the name of the flower whose leaf looks like a little sword. The diminutive
endings will be discussed later.

Multus, multa, multum usually means ‘much’ in the singular and ‘many’ in the
plural. However, one can say in Latin: Multus Rominus gladio pugnavit, ‘Many
a Roman fought with a sword’.

Natus, nati, M. is really the passive form of the perfect participle of a verb
meaning ‘to be born’; thus natus is ‘the one having been born, the son, child’. l
begged for and the person begged: Réginam peciiniam rivit, ‘He begged the 4
queen for money’.

Petd, petere, petivi, petitus means ‘ask’ or ‘ask for’. If one asks someone for

<—
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something in Latin using the verb petd, he asks something from somebody:
Natus donum a Marcd petivit, ‘(His) son asked Marcus for a gift’.

Piigné, piignare, piignavi, pignatus, ‘fight’ is an intransitive verb and is
used with cum to mean ‘fight against’: Multi cum Romdnis piignavérunt,
‘Many (men) fought with the Romans’. (Note that “with” in this sense means
‘against’, not ‘on the side of’.) Repiignd is a compound of piagnd (re- +
piignd) and means ‘fight back, resist’.

Scribd, scribere, scripsi, seriptus means ‘write’; thus, fnseribd, ‘write in or
on’; reseribé, ‘write back’.

Spectd, a first conjugation verb, ‘look at’ has many compounds:

aspectd (ad + spectd) look toward, face

exspecto look out for, await
respectd look back
+.etc.

There is another verb in Latin closely related to spectd: specid, specere, spéxi,
—-, which also means ‘look at’ and has many compounds:

aspicio  look at or toward
déspicio  look down upon
inspicid look into, examine
respicio  look back, consider

Velum, véli, N. is a ‘cloth’ or ‘covering’; it can also mean a ‘sail’. The idiom
véla dare means ‘to set sail’: Véla ab insuld dedérunt, ‘They set sail from the
island’.

UNIT THREE — DRILL
L

Change these noun forms to the plural. In some cases there may be several
possibilities.

1. bellum 3. oculum 5. veniae
2. nati 4. saxo

1L

Change these noun forms to the singular:
1. bellorum 3. saxa 5. féminas
2. puerds 4. viris

.
A. Decline caecus, -a, -um in the singular.

Decline bonus, -a, -um in the plural.
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B. For each of the following, supply the proper form of magnus, -a, -um:

1. fémina 3. puerd 5. campus 7. nautarum
2. bellum 4. poétae 6. aquam 8. ager

1v.

Translate the following sentences, all of which contain clauses of purpose or

indirect commands:

. Puella dé noxa tacet ut cum nauta ambulet.

. Puella ciiram famae c€lavit ut peciniam habgret.

. Poéta tacet ut dé natiira animae cogitet.

Poéta tacuit ut dé natura animae cogitaret.

Féminae peciiniam optabant ut ad provinciam venirent.

. Tacuérunt incolae né régina sententiam mitaret.

. Tacent incolae né régina sententiam mtet.

. Monémus ut dé vita cogitétis.

. Cum lacrimis monuit né dé vita cogitarémus.

. Nil clamavit n€ incolas terréret.

. Nil clamavit né féminae oculds lacrimis implérent.

. Nil clamavit né féminae oculds lacrimis implére inciperent.
. Cum ciira laborabamus ut nautas € provincia pellerémus.

. D& mora nautarum clamare dubitabat né féminae timérent.
. Monébimus ut sententiam miitétis.

. Monuistis ut peciiniam célem.

I Y R
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Translate the following sentences which contain adjectives used as nouns and/or

ablatives of means or manner.

. Notus cum cura laborat. [Notus, -a, -um, ‘well-known, famous’]
. Notos taedis pepulérunt,

Peciiniamne notae célavisti?

Nota cum invidia célavimus.

. Nota magna (cum) invidia célavimus. [magnus, -a, -um, ‘great’]

. Puellis monébamus né notas taedis terrérent.

A h W -

UNIT THREE — PRELIMINARY EXERCISES
(SECTIONS A, B, C, D, E, F)

. Puer laetus dona multa a servis petivit.
. Multa a servis petivisti sed dona vird bond venia bona dedérunt.

DN
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3. Saxum magnum in aqua erat sed in terrd erant saxa magna et multa.

4. Si nauta miser ventds bonds Oravisset, laetusne fuisset?

5. Si liberi magna cum diligentia in agrd piignabunt, malds superabunt.

6. Si pulchrae poétam caecum audirent, sententids malds d& vitd mitarent.

7. Verba acerba poétae caeci audivistis et miseri esse incEpistis.

8. Natis servorum gladios magnds dedimus.

9. Romani bella multa acerbaque gessérunt.
10. Malumne est bellum gerere?
11. Si viri mali in campis claris Marci piignent, incolas bonds terrae superent.
12. Cum gloria pueri gladiis piignabant.

UNIT THREE — EXERCISES

I
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1,/Nautae validi magna cum ciira pignabant ut incolas insulae superarent.

. Saxis plignaveramus né nautae acerbi féminas poétirum clardrum spectirent.

. Viri magna diligentia laborant né cum pueris malis in provincia piignent.

Régina magnum gladium vird bond dabit ut cum Romanis in campd piignet.

. Marcus, vir magnus et bonus, coronam ad poétam portavit.

Nautae Romani véla ventis dextris dabant/né viri mali campds tenérent.

. Viri liberi bellum cum diligentia gessérunt ut liberi semper essent.

. Liberi mal6s multis gladiis superabunt né servi miseri sint.

. Régina pulchra pogtae caeco donum bonum dederat ut verba clara semper

audiret.
. Turba magna réginam bonam gladiis terruit ut et provinciam et insulam
superaret.

11. Viri validi nautas 6raverunt ut incolas provinciae belld et gladiis superarent.

12. Si donum bonum pogtae Marcd darétis, magna verba cum diligentia
scriberet.

13. Si verba mala puerdrum audivistis, laeti non eratis.

14. Liberi provinciae servi fuissent, nisi nautae Romani bellum in patria
gessissent.

15. Nisi tacuisset, miserum monuissem ut lacrimas célaret.

16. Nisi tacuerint, miserds monébd ut lacrimas célent.

17. Sententias régina provinciae mitavit né poétae timérent.

18. Régina virorum sententias mitavit ut nati in agris laborare optent.

19. Pogtae bond si peciiniam dediss€s, multa dé agris provinciae scripsisset ut
incolis magna fama esset.

20. Validi incolae patriam et famam in dextris tenent. Per dextram dramus ut
magna diligentia cum malis piignent ut semper Romani simus liberi. [per,
‘by’ (in oaths)]

—
(=]
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Puert ad dextram spectiverant ut gladios malorum oculis vidérent.
Vidistisne magnum bellum in campis? Féminae si bellum vidissent, natds
magnis cum laerimis monuissent ut malods ex agris patriae expellerent.

Nist verba potirum audivissés, nihil dé natira animae et vitae nunc
sentirés ot vitam miseram non matavisses.

Nisi malos saxis gladiisque € cella pepulissémus, patriam cum gloria non
tenuissémus, et nunc servi essémus.

A régina petivisti ut veniam incolis daret.

Poéta validos in agris monuit ut clarum gladium sub saxd peterent.

The Romans conquered the inhabitants of the island in order that they might
frighten the free men of the province.

The wretched child desires to listen to the words of the poet in order that he
may be happy.

The strong men were silent in order that they might not frighten the beau-
tiful children.

The Romans very diligently (with great diligence) conquered the free men
with swords and the slaves with kindness.

If you had looked at the girl with (your) eyes, she would have begged very
tearfully (with many tears) that you not set sail.

The great queen had given swords to the strong sailors in order that they
might fight with the wicked inhabitants of the island.

. Reading

stquam' Aenéas ab Africa véla dedit, sub terram ivit” ut patrem’ mortuum*
eret. Ut in OrcumS5 veniret, donum réginae OrciS dedit. In Orcd5 animos®
aetds et miserds multorum mortudrum# oculis vidit. Ibi7 réginam mortuam4
it et Oravit né s€? insididrum damnaret, sed régina neque spectavit neque
néan?® audivit. Aen€as vial® ambulavit; ad dextram erat ager laetorum, sed
laevam ! erant animi® malérum. In agrum laetdrum vénit et patrem3 vidit.
er!2 nato verba multa dé vita et dé Romanis cum venia dixit.!3 Aenéas
rem3 audivit laetus. Postea!4 ad Italiam!5 véla dedit et ibi7 bellum cum
olis gessit. Et gladiis et saxis magna cum diligentia plignavérunt. Aenéas

turba incolas Italiae!5 superavit et ab Aenéa pacem 6 petivérunt.

postquam (conj.), ‘after’ 2 0, ire, ivi, itus, ‘g0’ 3 patrem (acc.), ‘father’ 4 mor-
, -a, -um, ‘dead’ 5 Orcus, -, M., ‘the land of the dead’ 6 animus, -i, M., ‘soul’
i (adv.), ‘there’ 8 s& (acc.), ‘him’ 9 Aenéan (acc.), ‘Aeneas’ 10 via, ‘along the
d’ 11 Jaevus, -a, -um, ‘left’ 12 pater (nom.), ‘father’ 13 dicd, -ere, dixi, dictus,
y 14 postea (adv.), ‘afterward’ 15 Italia, -ae, F., ‘Italy’ 16 pacem (acc.), ‘peace’

UNIT FOUR

A. The Present Active System of All Four Conjugations

1. PRESENT ACTIVE INDICATIVE

In order to illustrate the inflections of the entire verbal system, we shall use
the following verbs:

1. optd, -are, -avi, -atus desire
2. impled, -ere, -€vi, -Etus fill
dico, -ere, diaxi, ductus lead
{incipi(), -ere, -c€pi, -ceptus  begin

4. sentid, -ire, sénsi, sénsus feel

Note that two verbs have been listed for the third conjugation. These differ
from one another in the -i- which appears before the final -6 in the first person
singular form of one of them. This -i- will appear in various other places
throughout the conjugation. Such verbs are called i-stems. It will be observed
that all verbs of the fourth conjugation also have an -i- before the ending,
and so i-stems of the third conjugation will have something in common with
verbs of the fourth conjugation. (The major difference is the length of the
vowel: in the third conjugation it is short; in the fourth it is generally long.)

The conjugation of the present indicative can best be illustrated by the follow-
ing table:

1 2 3 3i-stem 4 Ending
opto impled diicod incipio sentio -0
optas implés dicis incipis sentis -s
optat implet dicit incipit sentit -t

optamus implémus dicimus incipimus sentimus -mus
optatis  implétis  duacitis  incipitis  sentitis  -tis
optant implent dicunt incipiunt sentiunt -nt
The personal endings are identical for all four conjugations. The difficulty
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